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NATIONAL-CULTURAL SPECIFICS OF UZBEK
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENTS
Rakhmatova N.V.
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Abstract: historically, it is known that many Turkic people who occupied vast areas have
always tried to maintain friendly relations not only with the Turkic, but also with various
other nations. In the course of these relationships borrowed words formed in the language
that enriched the lexical dictionary. It is known that the Uzbek people for many centuries
lived side by side with the Tajik people, and in 8-10 centuries supported the cultural,
economic and political ties with the Arab people. All this could not but have a huge impact
on the development of the Uzbek language, as a result of these relationships; we can see
that only the word "face" in Uzbek language has more than 12 synonyms: 6em, agm,
bautapa, myc, mypk, yexpa, scamon, ouiioop, opas, pyxcop, pvil, cutivo. Lexeme “heart”
also has more than 5 synonyms. They are: wopax, ka6, oun, KyHeun, 6azup, uy.

Keywords: somatic component, phraseology, national-cultural specificity, literary origin,
association.

A huge number of somatic components in Uzbek language can also be explained by the
fact that, even the lowest part of the body has its own name in the Uzbek language, which is
not found in any of the languages being compared. It is known that in the Turkic people and
the treatment plots appeal to healers was customary, in the manner and in the Uzbek and
Russian language appeared phraseological units associated with it. Ex: «kymm earun» - Rus.
JIETKAA PyKa.

Tabub Oymeanu 6unan xemmouuu axuiy ypaou. Cmaxanogyu. AMMO Kynusm eHeu.
Jhoboti kacanny yu KyHOa mysamaou. OH 30208apuU8an Kpogv, UCnys, DeuteHCmeo, gblcoHA
yepeell, nuéavl' emy oamucs, pyka y Heeo Owina aéexad. This phraseological units in both
languages was used to mean "someone differs from his luck in any endeavor that brings
success in any work or to the company". One of the positively inclined toward the man in
the Uzbek phraseological units is "oyoq — qo’li chagqon" which means "a clever, easy, fast,
coping with all the chores". Ex: Mavam yn 6ewt kyn atipaou aiinogoa. Jlexurn uynonaap xap
umwea Mamamuu 102ypmupumacy, Xyxcaiiuy YHUHS aimeaHuHi cutilaouod, auyuK-mu33uk
ean Kuamanou. «bop, naxmanux onub xen!ly, «bop, ukkuma xuileus cypay, Mamam sca 2an
Katimapmaiiou, oéx-kyau vaxkon». In phraseologisms "qo’li gul" - zonomuie pyxu - green
thumb "can be traced to the use of a single physical component in Russian and Uzbek
languages "hand" and in English "thumb", although the phraseological units and have
distinct characteristics.

So, in Uzbek and Russian languages can be traced proximity of phraseological units data
by value and imagery, we can associate with both phraseological units gardening, green
thumb- letters, the man who planted all around; "qo’li gul" - a man whose hands all turn into
flowers, while in the Russian language "30moTsie pykn" - a master of his craft, a man skillful
in his business. Ex: /legop xymapuneanoan xetiun A60yxcabbop oezan ycma untea myuiou.
SUPM YANAHY, aMMO Kyau eyn dueum. Jleonmves YAvIOHYACA: 00 4e2o YYOecHblll HApoo -
HecnoKoiublil, maiauminugslli, 30J0mvie pyKu!

Phraseological unit “qo’li ochiq™ - «with open hand» - in both languages used in the
meaning "generous, generously". Ex: KnukunamuruaraasM KymaHr ounk 3au-1a, Ounin! In
Uzbek also many phraseological units to the component of "head" in the sense of "married",
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as for example in phraseologisms "boshi bog’liq", "boshida eri bor" , "boshini ikkita qilmoq
" — letters, the head is connected, double head.

Although the Russian language has a similar phraseological units "cBsa3sIBaTh O pyKaM
u Horam", but the similarity is manifested only externally. In both cases, the presence of
traces of somatic components, "the head, arm, leg," but the value of the phraseological units
significantly different from each other. How antonym of phraseological units, we can
consider the following phraseological unit "boshi ochiq" - open head. This idiom is used to
mean "not married girl" or "divorced woman", i.e. a woman without a husband. For
example: - [agxap!- Oea xaiupu6 mawtiaou.- Onoumoan ymmoxyumucan. [y Huamoa
KPH2UpOK, Kuiounemu? Huma smazunea énuuiud émeaHMuoum MeH, mMuiuMHU KUYumacan?
Kumea mezcane, mezasepoa, boumne ouuk-xy!.

In Uzbek language, unlike English and Russian are presented with phraseological units
with the component “soch” and “soqol” (hair and beard), which are associated with the
notion of 'age characteristics': sochiga oq kirgan, oq soqol, soqoliga oq kirgan. Some Uzbek
phrascological units indicate poverty: og'zi oqarib qoldi. The emergence of data
phraseological units due to the peculiarities of Uzbek linguoculture. Thus, livestock
occupied an important place in everyday life of Uzbek linguoculture, especially in rural
areas, so the absence of the cow is considered a sign of family poverty (kosasi oqarmagan),
and its presence a sign of well-being (0g’zi oqarib qoldi).

As is clear from the analysis conducted, phraseological units are common to all peoples.
As a result, relations between different people, many people have changed their practices,
including phraseological units, in consequence of that in every language appeared borrowed
phraseological units and tracing paper. The Uzbek language is characterized by numerous
borrowings from the Tajik and Arabic. National-cultural specificity of phraseological units
is most often seen, and they are First Nations, as well as phraseological units from literary
origin. For example, in English, the source of many phraseological units steel works of
Shakespeare, in Russian works of Pushkin, in the Uzbek Navoi, as well as children's poems
and tales.
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